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Rapport du ministère public pour l’année 2022 

adressé 

au Grand Conseil du canton du Valais 

par l'intermédiaire du Conseil d'Etat 

(Art. 25 de la Loi sur l'organisation de la justice) 

Bericht der Staatsanwaltschaft für das Jahr 2022 

an den Grossen Rat des Kantons Wallis 

durch den Staatsrat  

(Art. 25 des Rechtspflegegesetzes)

Madame la Présidente du Grand 
Conseil, 
Mesdames et Messieurs les Députés,
Madame la Présidente du Conseil 
de la magistrature, 
Mesdames et Messieurs les membres 
du Conseil de la magistrature, 
Monsieur le Président du Conseil 
d'Etat,  
Messieurs les Conseillers d'Etat, 

L'article 25 de la Loi sur l'organisation 
de la justice (LOJ) prévoit que, par 
l'intermédiaire du Conseil d'Etat, le 
procureur général adresse au 
Grand Conseil chaque année un 
rapport sur l'activité du ministère pu-
blic. 

En application de l’article 44 alinéa 
1 de la Loi sur le Conseil de la magis-
trature (LCDM), ce rapport doit éga-
lement être transmis au Conseil de la 
magistrature (CDM). 

Sehr geehrte Frau Präsidentin des 
Grossen Rates 
Sehr geehrte Damen und Herren 
Grossrätinnen und Grossräte 
Sehr geehrte Frau Präsidentin des 
Justizrates 
Sehr geehrte Damen und Herren Mit-
glieder des Justizrates 
Sehr geehrter Herr Staatsratspräsi-
dent 
Sehr geehrte Herren Staatsräte 

Artikel 25 des Gesetzes über die 
Rechtspflege (RPflG) sieht vor, dass 
der Generalstaatsanwalt durch den 
Staatsrat dem Grossen Rat jährlich 
Bericht über die Tätigkeit der Staats-
anwaltschaft erstattet. 

In Anwendung des Artikels 44 Ab-
satz 1 des Gesetzes über den Justiz-
rat (GJR) wird der vorliegende Jah-
resbericht auch dem Justizrat 
zugestellt(JR). 
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De manière à permettre une com-
paraison avec les exercices précé-
dents, le présent rapport suit une 
structure similaire à ceux qui vous 
ont été adressés par le ministère pu-
blic à compter de sa réforme de 
2011. 

Reprenant les exigences posées par 
l'article 25 LOJ, des informations se-
ront ainsi apportées sur :

Um einen Vergleich mit den Vorjah-
ren zu ermöglichen, folgt der vorlie-
gende Bericht der Staatsanwalt-
schaft demselben Aufbau wie die 
früheren seit der Reform von 2011. 

Gemäss den Anforderungen von Ar-
tikel 25 RPflG beziehen sich die Infor-
mationen auf folgende Themen:

a) l'organisation interne ; 
die interne Organisation; 

b) les instructions de portée générale ; 
die allgemeinen Weisungen; 

c) le nombre et le type d'affaires closes et d'affaires pendantes, ainsi 
que la charge de travail des différentes unités ; 
die Anzahl und die Art der abgeschlossenen und der hängigen Fälle 
sowie die Arbeitslast der einzelnen Einheiten; 

d) la durée de traitement des affaires ;  
die Bearbeitungsdauer der Fälle; 

e) l'utilisation des ressources humaines, des moyens financiers et de 
l'infrastructure ; 
den Einsatz des Personals, der Finanzmittel und der bestehenden In-
frastruktur; 

f) le nombre et l'issue des recours déposés contre les ordonnances, ainsi 
que les actes de procédure du ministère public.  
die Anzahl und den Ausgang der eingereichten Beschwerden gegen 
Verfügungen und Verfahrenshandlungen der Staatsanwaltschaft. 

Par ailleurs, le ministère public fera 
part au Grand Conseil de quelques 
observations au terme de sa dou-
zième année d’activité. 

Im Übrigen wird die Staatsanwalt-
schaft nach zwölf Jahren Tätigkeit 
dem Grossen Rat gegenüber einige 
Bemerkungen anbringen. 
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Organisation interne du ministère public 

Interne Organisation der Staatsanwaltschaft 

1. Organisation 1. Organisation 

Au 31 décembre 2022, l’organisa-
tion du ministère public se présente 
de la façon suivante : 

Per 31. Dezember 2022 ist die Staats-
anwaltschaft organisatorisch wie 
folgt aufgestellt: 

1.1 Un office central, à Sion, qui 

regroupe : 

• la direction du ministère public ; 

• les procureurs spécialisés (af-
faires économiques complexes ; 
affaires impliquant comme pré-
venus des avocats, des notaires, 
des magistrats, ainsi que des élus 
fédéraux, cantonaux et commu-
naux ; affaires importantes de 
traite d’êtres humains ; affaires 
impliquant comme prévenus 
des policiers cantonaux ou mu-
nicipaux dans leurs fonctions ; 
affaires d'erreurs médicales po-
tentielles ; affaires impliquant 
comme prévenus des employés 
de l’administration cantonale 
dans l'exercice de leurs fonc-
tions ; affaires commises au sein 
d’institutions paraétatiques sou-
mises à la surveillance de l’ins-
pection cantonale des fi-
nances ; affaires avec décès lors 
de catastrophes ou événements 
extraordinaires avec important 
retentissement médiatique ; af-
faires concernant les délits en-
trant dans le domaine des com-
pétences originaires du ministère 
public de la Confédération au 
sens de l’art. 23 CPP ; entraide 

1.1 Ein zentrales Amt in Sitten, auf-
geteilt in folgende Bereiche: 

• die Leitung der Staatsanwalt-
schaft; 

• die spezialisierten Staatsanwälte 
(komplexe Wirtschaftsfälle; Ver-
fahren, in welchen Beschuldigte 
spezifischer Berufsgruppen wie 
Anwälte, Notare, Magistraten 
sowie gewählte Personen des 
Bundes, der Kantone und der 
Gemeinden beteiligt sind; wich-
tige Fälle von Menschenhandel; 
Verfahren, in denen Kantons- 
oder Gemeindepolizisten in Aus-
übung ihrer Funktion als Beschul-
digte beteiligt sind; Verfahren 
wegen potentiellen Ärztefehlern; 
Verfahren, in denen Angestellte 
der Kantonsverwaltung in Aus-
übung ihrer Funktion als Beschul-
digte beteiligt sind; Delikte, die 
innerhalb einer parastaatlichen 
Institution verübt werden, wel-
che der Aufsicht des kantonalen 
Finanzinspektorats untersteht; To-
desfälle aufgrund von Katastro-
phen oder aussergewöhnlichen 
Ereignissen mit grossem media-
lem Interesse; Verfahren, welche 
gemäss Art. 23 StPO in die ur-
sprüngliche Kompetenz der Bun-
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judiciaire nationale adressée au 
canton du Valais ; entraide judi-
ciaire internationale ; conflits de 
for) ; 

• les services centraux (ressources 
humaines, finances, informa-
tique, logistique, etc.). 

desanwaltschaft fallen; natio-
nale und internationale Rechts-
hilfe, die an den Kanton Wallis 
gerichtet ist; Gerichtsstandskon-
flikte); 

• Die zentralen Dienste (Personal-
wesen, Finanzen, Informatik, Lo-
gistik usw.).

1.2 Trois offices régionaux, à 
Brigue-Glis, Sion et St-Maurice, qui 
connaissent des affaires qui ne relè-
vent pas de la compétence de l’of-
fice central. 

Sur délégation du procureur géné-
ral, l’office régional du Valais central 
traite, au sein d’une section spécia-
lisée, les infractions de masse (dos-
siers P7) de la partie francophone du 
canton depuis le 1er mai 2019. Cet 
office dispose, pour ce faire, d’une 
unité juriste supplémentaire par rap-
port à l’office régional du Bas-Valais. 
Les infractions de masse commises 
dans la partie germanophone du 
canton sont, quant à elles, traitées 
par l’office régional du Haut-Valais. 
Il s’agit d’affaires qui ne nécessitent 
pas d’instructions particulières et 
doivent pouvoir être liquidées sur la 
base des seuls rapports de police. 
Sont gérées par ces sections les con-
sommations de produits stupéfiants, 
ainsi que certaines violations de la 
Loi sur le transport de voyageurs, de 
la Loi sur les armes, de la Loi sur les 
étrangers et l’intégration et de la Loi 
sur la circulation routière (accidents 
sans blessés ; excès de vitesse ; con-
duite malgré une incapacité et vio-
lation de l'interdiction de conduire

1.2 Drei regionale Ämter in Brig-
Glis, Sitten und St. Maurice, welche 
die Fälle behandeln, die nicht in die 
Zuständigkeit des zentralen Amtes 
fallen. 

Der Generalstaatsanwalt hat die Be-
arbeitung der Massengeschäfte 
(Verfahren S7) des französischspra-
chigen Kantonsteils am 1. Mai 2019 
an eine spezialisierte Einheit des regi-
onalen Amtes Mittelwallis delegiert. 
Aus diesem Grund hat dieses eine ju-
ristische Stelle mehr als das regionale 
Amt Unterwallis. Die Massenge-
schäfte des deutschsprachigen Teils 
des Kantons werden immer noch 
vom regionalen Amt Oberwallis be-
arbeitet. Bei den Massengeschäften 
handelt es sich um Fälle, welche 
keine spezifische Untersuchung be-
dürfen und grundsätzlich gestützt 
auf die Polizeiberichte bearbeitet 
und erledigt werden können. In die-
ser Einheit werden Betäubungsmit-
telkonsum, Widerhandlung gegen 
das Bundesgesetz über die Perso-
nenbeförderung und die Zulassung 
als Strassentransportunternehmung, 
Bundesgesetz über Waffen, Waffen-
zubehör und Munition, Bundesge-
setz über die Ausländerinnen und 
Ausländer und über die Integration 
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sous l'influence de l'alcool ; entrave 
aux mesures de constatation de 
l'incapacité de conduire ; vol 
d’usage ; conduite sans autorisa-
tion ; conduite sans permis de circu-
lation, sans autorisation ou sans assu-
rance-responsabilité civile ; usage 
abusif de permis et de plaques).

sowie Strassenverkehrsgesetz (Un-
fälle ohne Verletzte, Geschwindig-
keitsüberschreitungen, Fahren in 
fahrunfähigem Zustand und Miss-
achtung des Verbots unter Alkohol-
einfluss zu fahren, Vereitelung von 
Massnahmen zur Feststellung der 
Fahrunfähigkeit, Fahren ohne Be-
rechtigung, Fahren ohne Fahrzeug-
ausweis oder Haftpflichtversiche-
rung sowie Missbrauch von 
Ausweisen und Schildern) behan-
delt.

2. Changements au sein des 
magistrats 

2. Änderungen bei den Magist-
raten

2.1 Office central 

Le procureur Karin Graber a cessé 
son activité au sein du ministère pu-
blic (50% à l’office central), au mois 
de mars 2022, avec remerciements 
pour le travail effectué. 

En fonction depuis le 1er juin 2019, 
Charlotte Manzini a été promue 
substitut I, avec effet au 1er juin 2022.

2.1 Zentrales Amt 

Staatsanwältin Karin Graber hat im 
März 2022 ihre Arbeit bei der Staats-
anwaltschaft beendet (50% im zent-
ralen Amt). Das Büro bedankt sich 
bei ihr für die geleistete Arbeit. 

Charlotte Manzini, welche seit dem 
1. Juni 2019 bei der Staatsanwalt-
schaft arbeitet, wurde per 1. Juni 
2022 zur Substitutin I befördert.

2.2 Office régional du Haut-Valais 

Comme annoncé dans le rapport 
d’activité 2021, Eliane von Allmen a 
pris ses fonctions de procureur à 
100% au 1er janvier 2022. 

Comme mentionné au chiffre 2.1 
qui précède, le procureur Karin Gra-
ber a cessé son activité au mois de 
mars 2022 (50% au sein de l’office ré-
gional du Haut-Valais).

2.2 Regionales Amt des Oberwal-
lis 

Wie bereits im Jahresbericht von 
2021 angekündigt, hat Eliane von 
Allmen ihre Tätigkeit als Staatsan-
wältin zu 100% am 1. Januar 2022 
aufgenommen. 

Wie unter Ziffer 2.1. erwähnt, hat 
Staatsanwältin Karin Graber im März 
2022 ihre Arbeit bei der Staatsan-
waltschaft beendet (50% im regio-
nalen Amt Oberwallis).  
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2.3 Office régional du Valais cen-
tral 

Au mois d’avril 2022, le procureur 
Alexandre Sudan a été nommé juge 
auprès du Tribunal des mineurs. 
Après quelque treize ans passés au 
sein des autorités de poursuite pé-
nale des adultes, il a saisi l’opportu-
nité qui s’est présentée de s’en aller 
pratiquer un autre volet du droit pé-
nal, celui applicable aux jeunes de 
moins de dix-huit ans. Reconnu pour 
son efficacité dans la gestion de ses 
dossiers, il a quitté ses fonctions de 
procureur au 30 octobre 2022 avec 
nos remerciements pour les services 
rendus. 

Pour succéder au procureur 
Alexandre Sudan, le bureau a dési-
gné le substitut de l’office régional 
du Valais central Marie Gretillat. Née 
en 1992, titulaire d’un brevet d’avo-
cat et substitut depuis 2019, Marie 
Gretillat a pris ses nouvelles fonc-
tions, à 100%, le 1er novembre 2022. 
Elle avait auparavant été promue 
substitut I, avec effet au 1er avril 
2022. 

Dorian Zambaz a été nommé par le 
bureau afin de remplacer le substi-
tut Marie Gretillat. Né en 1987, il a 
étudié le droit à l’Université de Lau-
sanne. Titulaire d’un brevet d’avo-
cat, il a travaillé comme avocat in-
dépendant puis au sein d’une 
étude de Martigny. Il a pris ses fonc-
tions, à 100%, le 1er novembre 2022.

2.3 Regionales Amt des Mittelwal-
lis 

Im April 2022 wurde Alexander Su-
dan, als Richter beim Jugendstraf-
gericht gewählt. Nach dreizehn Jah-
ren bei den Strafverfolgungs-
behörden, hat er die Gelegenheit 
ergriffen, in einem anderen Bereich 
des Strafrechts zu arbeiten, nämlich 
demjenigen für Jugendliche unter 
achtzehn Jahren. Anerkannt für 
seine Effizienz in der Behandlung sei-
ner Straffälle, hat er seine Tätigkeit 
am 30. Oktober 2022 beendet, ver-
bunden mit unserem Dank für die 
geleistete Arbeit. 

Als Nachfolgerin von Alexander Su-
dan wurde die Substitutin im regio-
nalen Amt des Mittelwallis, Marie 
Gretillat, gewählt. Sie ist 1992 gebo-
ren, hat das Anwaltspatent und war 
Substitutin seit 2019. Marie Gretillat 
nahm ihre neue Funktion, zu 100 %, 
am 1. November 2022 auf. Sie war 
per 1. April 2022 zur Substitutin I be-
fördert worden. 

Als Nachfolger für die Substituten-
Stelle wurde Dorian Zambaz vom 
Büro nominiert. Er ist 1987 geboren 
und studierte an der Universität von 
Lausanne. Er hat das Anwaltspatent 
und arbeitete zuerst als selbständi-
ger Rechtsanwalt und anschliessend 
in einem Anwaltsbüro in Martinach. 
Er nahm seine Arbeit, zu 100%, am 1. 
November 2022 auf.  

2.4 Office régional du Bas-Valais

Le bureau a accepté la réduction 
par le procureur Angélique Duay de 

2.4 Regionales Amt des Unterwal-
lis 

Das Büro hat die Arbeitszeitreduktion 
von Angélique Duay von 100% auf 
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son taux d’activité de 100 à 70% et 
celui du procureur Camille Vaudan
de 100 à 80%, dès le 1er novembre 
2022. 

Le substitut de l’office régional du 
Bas-Valais, Camilla Bruchez, a été 
désignée pour reprendre le poste 
de procureur à 50% ainsi libéré. Née 
en 1989, titulaire d’un brevet d’avo-
cat et substitut depuis 2018, Camilla 
Bruchez a pris ses nouvelles fonc-
tions, à 50%, le 1er novembre 2022, 
tout en réduisant, elle aussi, son taux 
d’activité de 100 à 50% dès cette 
date. 

Pour succéder à Camilla Bruchez 
comme substitut, le bureau a 
nommé Alexandre Rosset. Né en 
1989, il a étudié le droit aux Universi-
tés de Neuchâtel et Lausanne. Titu-
laire d’un brevet d’avocat, il a tra-
vaillé à l’Office fédéral de la police 
(fedpol) puis au sein d’une étude de 
Lausanne. Il a pris ses fonctions, à 
100%, le 1er novembre 2022. 

70% und diejenige von Camille Vau-
dan von 100% auf 80% ab dem 
1. November 2022 akzeptiert.  

Die Substitutin des regionalen Amtes 
Unterwallis, Camilla Bruchez, wurde 
für die dadurch neu entstandene 
Staatsanwaltsstelle zu 50% gewählt. 
Geboren 1989 besitzt Camilla 
Bruchez das Anwaltspatent und war 
Substitutin seit 2018. Sie hat ihre neue 
Stelle ebenfalls am 1. November 
2022 angetreten. Dadurch hat sie 
ihre Arbeitszeit von 100% auf 50% re-
duziert. 

Um die Stelle als Substitutin neu be-
setzen zu können wurde Alexandre 
Rosset nominiert. Er ist 1989 geboren, 
hat an der Universität von Neuen-
burg sowie Lausanne studiert und 
besitzt das Anwaltspatent. Vor sei-
nem Stellenantritt hat er bei der Bun-
despolizei (fedpol) sowie bei einem 
Anwaltsbüro in Lausanne gearbei-
tet. 

2.5 Procureur extraordinaire 

François Danthe, procureur général 
adjoint du canton de Vaud, a été 
désigné, le 17 février 2022, comme 
procureur extraordinaire pour ins-
truire une affaire dans laquelle tous 
les magistrats du ministère public va-
laisan sont empêchés de procéder. 

2.5 Ausserordentlicher Staatsan-
walt 

François Danthe, Stellvertretender 
Generalstaatsanwalt des Kantons 
Waadt, wurde am 17. Februar 2022 
zum ausserordentlichen Staatsan-
walt ernannt, um einen Fall zu unter-
suchen, für welchen alle Staatsan-
wälte der Staatsanwaltschaft des 
Kantons Wallis verhindert waren.

3. Non-renomination 

S’agissant de la non-renomination 
dont il était fait mention dans le rap-
port annuel 2021 (cf. ch. 2.3, p. 8 
s.), le procureur général porte à la 

3. Nichtwiederernennung  

Bezüglich der Nichtwiederernen-
nung, welche im Jahresbericht 2021 
erwähnt wurde (Kap. 2.3 S. 8f.), infor-
miert der Generalstaatanwalt den 
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connaissance du Grand Conseil et 
du CDM que l’arrêt attendu du Tri-
bunal fédéral a été rendu, le 1er juil-
let 2022 (ATF 8C_79/2022). La Haute 
Cour fédérale a confirmé la décision 
de non-renomination qui est donc 
entrée en force. 

Grossen Rat und den JR darüber, 
dass das Bundesgericht mit Ent-
scheid vom 1. Juli 2022 (BGE 
8C_79/2022) die Beschwerde abge-
wiesen hat. Die Nichtwiederernen-
nungsverfügung ist somit in Rechts-
kraft erwachsen.  

4. Procureurs des mineurs 

En Valais, les tâches confiées au mi-
nistère public des mineurs sont de la 
compétence du ministère public or-
dinaire (cf. art. 26b al. 1 LOJ). Elles 
sont exercées au sein des offices ré-
gionaux, de façon décentralisée. 
Au 31 décembre 2022, les magistrats 
suivants y étaient affectés : 

Office régional du Haut-Valais : 
� Rinaldo Arnold, premier procu-

reur 
� Katja Jentsch, procureur 
� Michaela Willisch, procureur ; 

Office régional du Valais central : 
� Liliane Bruttin Mottier, procureur
� Marie Gretillat, procureur ; 

Office régional du Bas-Valais : 
� Patrick Burkhalter, premier pro-

cureur 
� Camilla Bruchez, procureur 
� Emmanuelle Raboud, procu-

reur. 

4. Jugendstaatsanwalt

Im Wallis ist die Aufgabe bezüglich 
der Strafverfahren gegen Jugendli-
che bei der Staatsanwaltschaft an-
gesiedelt (Art. 26b Abs. 1 RPflG). Die 
Fälle werden in den regionalen Äm-
tern behandelt. Per 31. Dezember 
2022 sind folgende Staatsanwältin-
nen und Staatsanwälte zuständig: 

Regionales Amt Oberwallis: 
� Rinaldo Arnold, Oberstaatsan-

walt 
� Katja Jentsch, Staatsanwältin 
� Michaela Willisch, Staatsanwäl-

tin; 

Regionales Amt Mittelwallis: 
� Liliane Bruttin Mottier, Staatsan-

wältin 
� Marie Gretillat, Staatsanwältin; 

Regionales Amt Unterwallis: 
� Patrick Burkhalter, Oberstaats-

anwalt 
� Camilla Bruchez, Staatsanwältin 
� Emmanuelle Raboud, Staatsan-

wältin.

5. Remplacements

Pour pallier l’absence de magistrats 
pour causes de maternité, de 
maladie ou de cessation d’activité 
et utiliser de la façon la plus 
optimale possible les ressources 
octroyées par le Parlement, le 

5. Stellvertretungen 

Um Abwesenheiten von Staatsan-
wälten wegen Mutterschaft, Krank-
heit oder Kündigung zu kompensie-
ren und um die Ressourcen, welche 
das Parlament der Staatsanwalt-
schaft zugesprochen hatte, optimal 
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bureau a pris les décisions suivantes 
pour l’année 2022 : 

� Augmentation du taux 
d’activité du procureur Anne-
Claude Scheidegger de 60 à 
80% à l’office central du 1er

janvier au 31 décembre 2022. 

� Augmentation du taux 
d’activité du procureur Victoria 
Roth de 90 à 100% à l’office 
central du 1er janvier au 31 
décembre 2022. 

� Désignation du Dr Martin Arnold 
comme procureur 
extraordinaire à 20% à l’office 
central du 1er janvier au 31 
décembre 2022.  

� Augmentation du taux 
d’activité du procureur Lara 
Lochmatter de 50 à 100% à 
l’office régional du Haut-Valais 
du 1er janvier au 31 décembre 
2022. 

� Augmentation du taux 
d’activité du procureur Jean-
Pierre Greter de 50 à 70% à 
l’office central du 1er octobre 
au 31 décembre 2022. 

� Désignation de Léa Monzione 
comme substitut extraordinaire 
à 100% à l’office régional du 
Bas-Valais du 6 juillet au 31 
décembre 2022 (dont un 20% 
pour l’office central dès le 27 
novembre 2022). 

� Désignation du substitut Camilla 
Bruchez comme procureur 
extraordinaire à 100% à l’office 
régional du Bas-Valais du 6
 juillet au 31 octobre 2022, sa 

zu nutzen, hat das Büro 2022 fol-
gende Entscheide getroffen: 

� Arbeitszeiterhöhung von 
Staatsanwältin Anne-Claude 
Scheidegger von 60 auf 80% im 
zentralen Amt vom 1. Januar bis 
31. Dezember 2022. 

� Arbeitszeiterhöhung von 
Staatsanwältin Victoria Roth von 
90 auf 100% im zentralen Amt 
vom 1. Januar bis 31. Dezember 
2022. 

� Wahl von Dr. Martin Arnold zu 
20% als ausserordentlicher 
Staatsanwalt im zentralen Amt 
vom 1. Januar bis 31. Dezember 
2022.

� Arbeitszeiterhöhung von 
Staatsanwältin Lara Lochmatter 
von 50 auf 100% im regionalen 
Amt Oberwallis vom 1. Januar 
bis 31. Dezember 2022. 

� Arbeitszeiterhöhung von Dr. 
Jean-Pierre Greter von 50 auf 
70% für das zentrale Amt vom 1. 
Oktober bis 31. Dezember 2022. 

� Wahl von Léa Monzione als 
ausserordentliche Substitutin zu 
100% im regionalen Amt 
Unterwallis vom 6. Juli bis zum 31. 
Dezember 2022 (wovon 20% für 
das zentrale Amt ab dem 27. 
November 2022).

� Wahl von Camilla Bruchez zur 
ausserordentlichen Staats-
anwältin zu 100% für das 
regionale Amt Unterwallis vom 
6. Juli bis zum 31. Oktober 2022. 
Ihre Stelle als Substitutin wurde 
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fonction de substitut étant 
assurée, entre-temps, par Léa 
Monzione.

durch Léa Monzione 
übernommen.

6. Coordinateur cantonal en 
matière de violences domestiques 

Sous l’impulsion du procureur Frédé-
ric Gisler, coordinateur cantonal en 
matière de violences domestiques, 
le ministère public a renforcé sa col-
laboration avec les Autorités de pro-
tection de l’enfant et de l’adulte 
(APEA). Un formulaire de signale-
ment immédiat et systématique aux 
APEA de toute situation de violences 
domestiques et de maltraitance in-
fantile parvenue à la connaissance 
de la police a été mis en place. Pour 
encadrer et optimiser encore cette 
collaboration, notamment par 
l’échange de bonnes pratiques, un 
aide-mémoire a été élaboré en par-
tenariat avec les APEA et la police 
cantonale. 

Au cours de l’année écoulée, le 
coordinateur cantonal s’est aussi 
engagé en faveur d’une gestion 
cantonalisée des menaces, de fa-
çon à améliorer l’évaluation du 
risque de récidive ou de passage à 
l’acte. Il a notamment encouragé la 
création d’un groupe de travail dé-
dié à cette thématique dans le 
cadre des travaux de révision de la 
Loi sur les violences domestiques.  

Il a aussi participé activement à plu-
sieurs autres commissions ou 
groupes de travail (p. ex. commis-
sion cantonale contre les mauvais 
traitements et l’exploitation sexuelle 
des enfants, projet pilote de consen-
sus parental en cas de séparation, 

6. Kantonaler Koordinator für 
häusliche Gewalt

Auf Anregung von Staatsanwalt 
Frédéric Gisler, kantonaler Koordina-
tor im Bereich häusliche Gewalt und 
Misshandlung von Kindern, hat die 
Staatsanwaltschaft des Kantons 
Wallis ihre Zusammenarbeit mit der 
Kinder- und Erwachsenschutz Be-
hörde (KESB) verstärkt. Es wurde ein 
Formular für die Kantonspolizei be-
züglich umgehender und systemati-
scher Meldung an die KESB bei 
Kenntnis von häuslicher Gewalt und 
Misshandlung von Kindern verfasst. 
Um die Zusammenarbeit, unter an-
derem bezüglich der «best practice» 
zu verbessern, haben die KESB und 
die Kantonspolizei ein Merkblatt zu-
sammengestellt. 

Während des vergangen Jahres hat 
sich der kantonale Koordinator auch 
der Thematik bezüglich der einheitli-
chen kantonalen Verwaltung von 
Drohungen angenommen, damit 
allfällige Rückfall- oder Umsetzungs-
risiken besser beurteilt werden kön-
nen. Er hat unter anderem eine Ar-
beitsgruppe, welche sich dieser 
Thematik in Zusammenhang mit der 
Revision des Gesetzes bezüglich 
häuslicher Gewalt, annahm, unter-
stützt. 

Er hat des Weiteren aktiv an mehre-
ren Kommissionen oder Arbeitsgrup-
pen teilgenommen (z.B. kantonale 
Kommission gegen die Misshand-
lung und sexuelle Ausbeutung von 
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groupe de travail interdépartemen-
tal et interdisciplinaire chargé de 
désigner le service cantonal le plus 
à même de coordonner les pro-
blèmes de violences domestiques 
au sens de l’art. 55a al. 2 CP). Il a, en 
outre, dispensé diverses formations, 
notamment auprès des médiateurs 
scolaires ou du personnel de la po-
lice cantonale et des polices muni-
cipales.  

Il s’est également investi pour insti-
tuer et organiser dès 2023 une pre-
mière rencontre annuelle des institu-
tions ou services engagés contre la 
maltraitance des enfants, de ma-
nière à améliorer la connaissance 
du réseau et de chacun de ses 
membres, à clarifier le cadre légal et 
à optimiser la collaboration au quo-
tidien. 

Kindern, Pilotprojekt bezüglich elter-
licher Zustimmung bei Trennung, in-
terdepartementale und interdiszipli-
näre Arbeitsgruppe bezüglich 
einem geeigneten kantonalen 
Dienst für Fälle von häuslicher Ge-
walt im Sinne von Art. 55a Abs. 2 
StGB. Er hat zudem verschiedene 
Schulungen, unter anderem bei 
Schulmediatoren oder dem Perso-
nal der Kantons- und Gemeindepo-
lizei, durchgeführt. 

Er wird sich zudem für das Jahr 2023, 
für die Organisation und Durchfüh-
rung des ersten jährlichen Treffens 
der Institutionen und Dienste, wel-
che sich um die Misshandlung von 
Kindern kümmern, engagieren. Da-
mit die Teilnehmer das Umfeld sowie 
die Mitglieder besser kennen lernen 
und um die Kenntnis der gesetzli-
chen Grundlagen sowie die tägli-
che Zusammenarbeit zu verbessern. 

7. Enquête disciplinaire 

Le bureau a ouvert, en 2020, une en-
quête disciplinaire contre un procu-
reur. Elle était toujours pendante, le 
31 décembre 2022. 

Rappelons ici que toute nouvelle 
procédure disciplinaire dirigée 
contre un procureur ou un substitut 
échappe désormais à la compé-
tence du bureau. En effet, les magis-
trats sont soumis, depuis le 1er janvier 
2021, à la surveillance disciplinaire 
du CDM.

7. Disziplinarverfahren

Das Büro hat 2020 ein Disziplinarver-
fahren gegen eine Magistratsperson 
eingeleitet. Das Verfahren war per 
31. Dezember 2022 noch nicht ab-
geschlossen. 

Es sei daran erinnert, dass neue Dis-
ziplinarverfahren gegen einen 
Staatsanwalt oder eine Substitutin 
nicht mehr durch das Büro behan-
delt werden. Diese Kompetenz ist 
per 1. Januar 2021 auf den JR über-
gegangen.
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Instructions de portée générale 

Allgemeine Weisungen 

1. Le règlement du ministère pu-
blic, ainsi que les instructions et di-
rectives du procureur général, ont 
été complétés, afin d’assurer une or-
ganisation toujours plus efficiente, 

ainsi que pour garantir un traitement 
uniforme de la loi pénale et donc 
l’égalité de traitement des justi-
ciables. 

Parmi les nouveaux outils mis à dis-
position des magistrats figurent en 
particulier les suivants : 

• Règlement du ministère public 
du 3 janvier 2011 (RS/VS 
173.101). Soucieux de veiller à 
ce que les magistrats et collabo-
rateurs du ministère public qui 
font l'objet de menaces ou d'at-
taques pour des motifs liés à 
l'exercice de leur fonction puis-
sent bénéficier d’une assistance 
adéquate, le bureau a com-
plété son règlement (art. 20a). 

� Lignes directrices concernant le 
télétravail du 23 février 2022. Le 
bureau a décidé que le télétra-
vail n’est, sauf exceptions, pas 
possible pour les secrétaires de 
direction, les collaborateurs ad-
ministratifs et les huissiers/con-
cierges. Il a fixé des lignes direc-
trices pour les magistrats qui 
souhaitent le pratiquer. 

� Instructions du procureur géné-
ral sur le traitement des docu-
ments d’identité frauduleux 
du 12 avril 2022. Elles fixent la 

1. Das Reglement der Staatsan-
waltschaft sowie die Vorschriften 
und Weisungen des Generalstaats-
anwalts wurden ergänzt, um eine 
immer effizientere Organisation so-
wie eine einheitliche Anwendung 
des Strafrechts und die Gleichbe-
handlung der Bürger sicherzustellen.

Zu den neuen Instrumenten, welche 
den Staatsanwälten zur Verfügung 
gestellt wurden, gehören die folgen-
den: 

� Reglement der Staatsanwalt-
schaft vom 3. Januar 2011 
(SGS/VS 173.101). Um sicherzu-
stellen, dass die Staatsanwälte 
und Mitarbeiter der Staatsan-
waltschaft, die aus Gründen, die 
mit der Ausübung ihres Amtes zu-
sammenhängen, Drohungen o-
der Angriffen ausgesetzt sind, bei 
Bedarf angemessene Unterstüt-
zung erhalten, hat das Büro das 
Reglement ergänzt (Art. 20a). 

� Richtlinien des Büros bezüglich 
der Telearbeit vom 23. Februar 
2022. Das Büro entschied, dass 
die Telearbeit für die Direktions-
sekretärinnen, die administrati-
ven Mitarbeiter, die Wei-
bel/Hausmeister, grundsätzlich 
nicht gestattet ist, ausser aus-
nahmsweise. Des Weiteren legte 
das Büro die Richtlinien bezüglich 
der Telearbeit für die Staatsan-
wältinnen, Staatsanwälte und 
Substitutinnen, Substituten fest. 
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procédure à suivre dans une 
telle situation afin d’éviter que 
des documents contrefaits ne 
soient rendus à leur propriétaire 
et remis en circulation. 

� Directives fixant les garanties 
d’amende à encaisser auprès 
des conducteurs étrangers. Le 
procureur général a avalisé ces 
directives de la police canto-
nale, le 13 mai 2022. 

� Anweisung vom 12. April 2022 
des Generalstaatsanwaltes be-
züglich der Vereinheitlichung 
des Vorgehens in Zusammen-
hang mit gefälschten Ausweis-
dokumenten. Diese hält das Vor-
gehen fest, wie verhindert 
werden soll, dass die gefälsch-
ten Ausweisdokumente ihrem 
Besitzer zurückgegeben und 
wieder in Umlauf gebracht wer-
den. 

� Weisung bezüglich der Bussen-
garantien, die von der Kantons-
polizei bei ausländischen Fahrern 
erhoben werden. Der General-
staatsanwalt hat diese Weisung 
der Kantonspolizei am 13. Mai 
2022 validiert.

2. Le bureau du ministère public 
s’est réuni à 9 reprises durant l’an-
née écoulée. Bon nombre de déci-
sions ont aussi été prises par voie de 
circulation, voire également de vi-
sioconférence. 

Le bureau a principalement con-
centré ses travaux sur sa principale 
attribution, à savoir la gestion des 
ressources humaines de l’institution. 
Il a, en effet, rendu pas moins de 96 
décisions touchant les rapports de 
travail. 

Il a dû consacrer un temps certain à 
la procédure, astreignante, de non-
renomination d’un procureur désor-
mais terminée. 

2. Das Büro der Staatsanwalt-
schaft hat sich im Verlauf des Jahres 
2022 9-mal getroffen. Viele Ent-
scheide wurden auf dem Zirkulati-
onsweg oder per Videokonferenz 
gefällt.  

Das Büro hat sich hauptsächlich auf 
seine Hauptaufgabe, das Personal-
wesen der Institution konzentriert. Es 
hat nicht weniger als 96 Verfügun-
gen bezüglich des Personals erlas-
sen.  

Es hat einen nicht unbeträchtlichen 
Aufwand bezüglich des in der Zwi-
schenzeit beendeten Verfahrens 
der Nichtwiederernennung der 
Staatsanwälte betrieben. 
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Il a, par ailleurs, mené à terme le pro-
cessus de reclassification des colla-
borateurs administratifs - hormis 
ceux des services centraux - et des 
secrétaires de direction, en établis-
sant une nouvelle chaîne de fonc-
tion, ainsi que des cahiers des 
charges. Cette reclassification valo-
rise les compétences particulières, 
ainsi que les tâches et responsabili-
tés additionnelles. Elle fait suite à 
une analyse confiée aux services 
centraux, dans laquelle chaque EPT 
administratif a été entendu. Elle doit 
offrir des perspectives d’évolutions 
professionnelles et prend effet au 1er

janvier 2023. 

Les membres du bureau ont égale-
ment profité de leurs séances pour 
débattre de l’unification des pra-
tiques. Pour ce faire, ils ont notam-
ment rencontré les représentants du 
service des affaires juridiques et 
éthiques de l’Hôpital du Valais, les 
responsables de la nouvelle section 
Cybercrime de la police cantonale, 
la cheffe du service des offices des 
poursuites et faillites accompagnée 
du préposé de l’office des pour-
suites du Haut-Valais, ainsi que, à 
deux reprises, le coordinateur can-
tonal en matière de violences do-
mestiques du ministère public. 

Le bureau a, en outre, discuté du 
rapport du CDM du 24 novembre 
2022 sur la gouvernance et les res-
sources humaines au sein du minis-
tère public. 

Die Mitglieder des Büros haben zu-
dem eine Diskussion bezüglich Neu-
einstufung des administrativen Perso-
nals - ausser der zentralen Dienste -
und der Direktionssekretärinnen ge-
führt. Es wurden neue Hierarchiestu-
fen eingeführt sowie Pflichtenhefte 
erstellt. Das Büro hat entschieden, 
spezialisierte Aufgaben und Kompe-
tenzen sowie Verantwortlichkeiten 
aufzuwerten, um berufliche Entwick-
lungsmöglichkeiten zu eröffnen. 
Diese Verbesserung stützte sich auf 
einem internen Bericht, in welchem 
sämtliches administratives Personal 
sowie die Direktionssekretärinnen be-
fragt worden waren. Die Änderun-
gen treten ab dem 1. Januar 2023 in 
Kraft.

Das Büro hat sich anlässlich seiner Sit-
zungen auch über die Vereinheitli-
chung der Praktiken beraten. Aus 
diesem Grund hat das Büro die Ver-
treter des Rechtsdienstes und der 
Ethik des Spitals Wallis, die Verant-
wortlichen der neuen Abteilung Cy-
bercrime der Kantonspolizei, die 
Vorgesetzte des Konkurs- und des 
Betreibungsamtes begleitet vom 
Verantwortlichen des Oberwallis so-
wie an zwei Anlässen den kantona-
len Koordinator der Staatsanwalt-
schaft im Bereich der häuslichen 
Gewalt getroffen. 

Die Mitglieder des Büros haben zu-
dem den Bericht vom 24. November 
2022 des JR bezüglich Governance 
und Personalwesen der Staatsan-
waltschaft besprochen. 
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3. Le procureur général et son 
adjoint ont inspecté les magistrats 
du ministère public au début de 
l’année 2022. Des buts ont été fixés 
afin de faire en sorte que les plus an-
ciens dossiers soient liquidés dans les 
meilleurs délais et pour réduire les 
« stocks ». Leur respect a été, au be-
soin, vérifié en cours d’année. 

La direction de l’office central a 
également procédé à des séances 
individuelles avec les magistrats de 
cet office afin d’optimiser le fonc-
tionnement de celui-ci et d’assurer 
le suivi des dossiers. 

3. Der Generalstaatsanwalt und 
seine Stellvertreterin haben zu Be-
ginn des Jahres 2022 sämtliche 
Staatsanwälte inspiziert. Dabei wur-
den bezüglich der alten Fälle Ziele 
vereinbart, um diese baldmöglichst 
zu erledigen und dadurch den «So-
ckel» zu reduzieren. Die Einhaltung 
der Ziele, war, wo nötig, im Verlauf 
des Jahres kontrolliert worden. 

Der Generalstaatsanwalt und seine 
Stellvertreterin haben Individualge-
spräche mit den Staatsanwälten des 
zentralen Amtes geführt, mit dem 
Ziel einen Überblick über die hängi-
gen Fälle zu erhalten und das Funkti-
onieren des Amtes zu verbessern. 

4. Le procureur général a, en 
outre, réuni l’ensemble des magis-
trats pour son rapport annuel, le 25 
novembre 2022, à Sion. Cette ren-
contre a été agrémentée de confé-
rences au sujet de la lutte contre le 
crime organisé en Suisse et de la 
traite d’êtres humains. 

4. Der Generalstaatsanwalt hat 
zudem alle Staatsanwälte am 25. 
November 2022 zur jährlichen 
Staatsanwälte-Konferenz in Sitten 
eingeladen. Anlässlich dieser Konfe-
renz wurden Vorträge zu den folgen-
den Themen gehalten: Kampf ge-
gen die kriminelle Organisation in 
der Schweiz sowie der Menschen-
handel. 

5. Le procureur général est res-
ponsable de l’information au sein de 
l’institution (cf. art. 24 al. 3 du règle-
ment du ministère public). 

Il a ainsi été amené à valider, en 
2022, avec les magistrats assurant la 
direction des affaires concernées, la 
publication de 133 communiqués 
de presse de la police cantonale. 

Le procureur général a, de surcroît, 
traité environ 320 mails en lien avec 
des demandes de médias, auxquels 
il convient d’ajouter encore les ré-

5. Der Generalstaatsanwalt ist 
verantwortlich für die Medienarbeit 
der Staatsanwaltschaft (Art. 24 Abs. 
3 des Reglements der Staatsanwalt-
schaft). 

Er hat 2022 somit in Zusammenarbeit 
mit den in den jeweiligen Fällen zu-
ständigen Staatsanwälten 133 Medi-
enmittelungen der Kantonspolizei 
bestätigt.  

Der Generalstaatsanwalt hat des 
Weiteren in 320 E-Mails Fragen von 
Medienschaffenden beantwortet, 
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ponses apportées aux requêtes télé-
phoniques des représentants de la 
presse. 

Il a, en outre, adressé par l’intranet 
du ministère public, avec les services 
centraux, 134 « news », traduites, à 
l’ensemble des collaborateurs du 
ministère public.

hinzukommen noch unzählige tele-
fonische Anfragen der Presse. 

Er und seine zentrale Dienste haben 
im Übrigen auf dem Intranet der 
Staatsanwaltschaft 134 «news» (auf 
Französisch und Deutsch) an alle 
Mitarbeiter der Staatsanwaltschaft 
versandt.

Nombre et type d'affaires closes et d'affaires pendantes / 
charge de travail des différentes unités  

Anzahl und Art der abgeschlossenen und hängigen Fälle /  
Arbeitslast der einzelnen Einheiten 

L'activité matérielle du ministère pu-
blic est décrite sous forme de gra-
phiques statistiques. 

Ces tableaux ont été dressés selon 
des critères similaires à ceux de l’an 
dernier et sont présentés sous la 
même forme pour permettre une 
lecture comparative aisée d’année 
en année.  

Rappelons que, depuis le 1er janvier 
2015, une affaire porte le même nu-
méro durant toute la durée de son 
traitement par le ministère public. 
Les tableaux qui suivent englobent 
ainsi la totalité des dossiers ouverts 
par notre institution (pénal ordinaire, 
P11 ; enquêtes de police, P32 ; en-
traides judiciaires et fors conflictuels, 

Die Tätigkeit der Staatsanwaltschaft 
in Zahlen wird in Form von graphi-
schen Darstellungen beschrieben. 

Diese Tabellen sind nach ähnlichen 
Kriterien wie letztes Jahr dargestellt 
und werden in derselben Form prä-
sentiert, um den Vergleich von ei-
nem Jahr zum anderen zu ermögli-
chen und zu vereinfachen. 

Zur Erinnerung sei erwähnt, dass seit 
dem 1. Januar 2015 ein Verfahren 
während der gesamten Verfahrens-
dauer bei der Staatsanwaltschaft 
dieselbe Verfahrensnummer bei-
behält. Die nachfolgenden 
Abbildungen umfassen alle offenen 
Verfahren unserer Institution 
(ordentliche Strafverfahren S11, 

1 Dossiers dans lesquels une instruction pénale a été ouverte ou une ordonnance pénale prononcée 
(P1). 
Fälle, in welchen ein Strafverfahren eröffnet oder ein Strafbefehl erlassen wurde (S1). 

2 Dossiers envoyés pour enquête à la police cantonale en application de l’article 309 alinéa 2 CPP 
et/ou liquidés par une décision de non-entrée en matière (P3). 
Fälle, welche der Kantonspolizei im Sinne von Artikel 309 Absatz 2 StPO zur Ermittlung übertragen und/ 
oder welche durch eine Nichtanhandnahmeverfügung erledigt wurden (S3).
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P2 ; procédures ultérieures, P4 ; droit 
pénal des mineurs, P5 ; infractions 
de masse, P73). Des tableaux spéci-
fiques renseignent également sur la 
répartition ratione loci des infrac-
tions de masse ordinaires (à savoir 
sans les affaires « COVID-19 ») entre 
les trois arrondissements du canton, 
dès lors que celles du Bas-Valais sont 
traitées de façon centralisée à l’of-
fice régional du Valais central. Les 
statistiques spécifiques en matière 
de violation des ordonnances CO-
VID-19 n’ont pas été reprises cette 
année vu l’évolution de la situation 
sanitaire et la cessation des dénon-
ciations. 

Rappelons également qu’à comp-
ter du 1er juillet 2016, il n’est plus ou-
vert de dossiers spécifiques pour les 
fixations non conflictuelles de for.

polizeiliche Ermittlungen S32, 
Rechtshilfe und Gerichtsstands-
streitigkeiten S2, nachträgliche 
Verfahren S4, Jugendstraf-
rechtsverfahren S5 und Massen-
geschäfte S73). Um eine bessere 
Übersicht zwischen den drei Ämtern 
bezüglich der Verteilung ratione loci 
der Massengeschäfte aufzuzeigen, 
da die vom regionalen Amt 
Unterwallis durch das regionale Amt 
Mittewallis behandelt werden, 
wurden zum besseren Verständnis 
zusätzliche Tabellen hinzugefügt. Die 
Graphiken bezüglich der 
Verordnung COVID-19 wurden 
dieses Jahr nicht berücksichtigt, 
aufgrund der sanitären Entwicklung 
und des Anzeigenrückgangs. 

Zur Erinnerung, seit dem 1. Juli 2016 
werden keine spezifischen Dossiers 
zur Festlegung der nicht strittigen 
Gerichtsbarkeit mehr eröffnet. 

3 Dossiers qui ne nécessitent pas d’instructions particulières et peuvent être liquidés sur la base des seuls 

rapports de police en matières de consommations de produits stupéfiants, ainsi que d’application de 
certaines dispositions pénales de la Loi sur la circulation routière, de la Loi sur le transport de voyageurs, 
de la Loi sur les armes et de la Loi sur les étrangers et l’intégration (P7). 

Fälle, die keine spezifische Untersuchung bedürfen und grundsätzlich gestützt auf die Polizeiberichte 
bearbeitet werden können: Betäubungsmittelgesetz, Personenbeförderungsgesetz, Waffengesetz, 
Ausländer- und Integrationsgesetz, Strassenverkehrsgesetz (S7).
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Graphique / Abbildung 1

La différence entre les chiffres des dossiers reportés en fin d'exercice figurant dans le rapport d'activité 

2021 et ceux repris dans le présent rapport s'explique par les oppositions aux ordonnances pénales et 
les inévitables correctifs manuels apportés. 

Die Differenz zwischen den Zahlen der hängigen Fälle im Tätigkeitsbericht 2021 und den in diesem Be-
richt übernommenen, erklärt sich durch die Einsprachen gegen Strafbefehle und unvermeidbare 
Handkorrekturen.

Total 3’142 
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Graphique / Abbildung 2

Sur les 603 entrées de l’office central, 1 concerne des infractions de masse « COVID-19 » (amendes 
d’ordre impayées en matière de violations d’ordonnances COVID-19) et 332 des entraides judiciaires 
nationales adressées au canton du Valais, des entraides judiciaires internationales et des conflits de 
for (P2). 
Sur les 6073 entrées de l’office régional du Valais central, 3981 concernent des infractions de masse 
ordinaires (i.e. sans les « COVID-19 »). 
Sur les 2483 entrées de l’office régional du Haut-Valais, 1282 concernent des infractions de masse or-
dinaires (i.e. sans les « COVID-19 »).

Auf die 603 Eingänge des zentralen Amtes, entfällt einer auf die Massengeschäfte «COVID-19» (unbe-
zahlte Ordnungsbussen in Zusammenhang mit Widerhandlungen gegen die COVID-19 Verordnungen) 
und 332 auf die kantonale sowie internationale Rechtshilfe an den Kanton Wallis sowie Gerichts-
standskonflikte (S2). 
Auf die 6073 Eingänge des Amtes der Region Mittelwallis, entfallen 3981 auf die ordentlichen Massen-
geschäfte (ohne « COVID-19 »). 
Auf die 2483 Eingänge des Amtes der Region Oberwallis, entfallen 1282 auf die ordentlichen Massen-
geschäfte (ohne « COVID-19 »).
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Graphique / Abbildung 3

Sur les 568 liquidations de l’office central, 3 concernent des infractions de masse « COVID-19 » 
(amendes d’ordre impayées en matière de violations d’ordonnances COVID-19) et 287 des entraides 
judiciaires nationales adressées au canton du Valais, des entraides judiciaires internationales et des 
conflits de for (P2). 
Sur les 6037 liquidations de l’office régional du Valais central, 4098 concernent des infractions de masse 
ordinaires (i.e. sans les « COVID-19 »). 
Sur les 2497 liquidations de l’office régional du Haut-Valais, 1205 concernent des infractions de masse 
ordinaires (i.e. sans les « COVID-19 »).

Auf die 568 erledigten Fälle des zentralen Amtes, entfallen 3 auf die Massengeschäfte «COVID-19» 
(unbezahlte Ordnungsbussen in Zusammenhang mit Widerhandlungen gegen die COVID-19 Verord-
nungen) und 287 auf die kantonale sowie internationale Rechtshilfe an den Kanton Wallis sowie Ge-
richtsstandkonflikte (S2). 
Auf die 6037 erledigten Fälle des regionalen Amtes Mittelwallis, entfallen 4098 auf die ordentlichen 
Massengeschäfte (ohne « COVID-19 »). 
Auf die 2497 erledigten Fälle des regionalen Amtes Oberwallis, entfallen 1205 auf die ordentlichen 
Massengeschäfte (ohne « COVID-19 »).
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Graphique / Abbildung 4

Sur les 448 dossiers pendants au 31.12.2022 de l’office central, 2 concernent des infractions de masse 
« COVID-19 » (amendes d’ordre impayées en matière de violations d’ordonnances COVID-19) et 195 
des entraides judiciaires nationales adressées au canton du Valais, des entraides judiciaires internatio-
nales et des conflits de for (P2). 
Sur les 1297 dossiers pendants au 31.12.2022 de l’office régional du Valais central, 185 concernent des 
infractions de masse ordinaires (i.e sans les « COVID-19 »). 
Sur les 659 dossiers pendants au 31.12.2022 de l’office régional du Haut-Valais, 151 concernent des 
infractions de masse ordinaires (i.e sans les « COVID-19 »).

Auf die 448 am 31.12.2022 erledigten Fälle des zentralen Amtes, entfallen 2 auf die Massengeschäfte 
«COVID-19» (unbezahlte Ordnungsbussen in Zusammenhang mit Widerhandlungen gegen die COVID-
19 Verordnungen) und 195 auf die kantonale sowie internationale Rechtshilfe an den Kanton Wallis 
sowie Gerichtsstandkonflikte (S2). 
Auf die 1297 erledigten Fälle des regionalen Amtes Mittelwallis, entfallen 185 auf die ordentlichen Mas-
sengeschäfte (ohne « COVID-19 »). 
Auf die 659 erledigten Fälle des regionalen Amtes Oberwallis, entfallen 151 auf die ordentlichen Mas-
sengeschäfte (ohne « COVID-19 »).
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Graphique / Abbildung 5

Afin de permettre une comparaison plus aisée de l’évolution des dossiers, les contraventions de droit 
communal et les amendes d’ordre impayées traitées par le ministère public entre 2011 et 2012 n’ont 
pas été prises en considération. 
Avant le 1er janvier 2015, la même affaire peut figurer dans les statistiques à double dès lors qu’une 
nouvelle référence était générée lorsque le dossier passait du stade de l’enquête de police à celui de 
l’instruction ordinaire ou de l’ordonnance pénale. 
Dès le 1er juillet 2016, il n’est plus ouvert de dossiers spécifiques pour les fixations non conflictuelles de 
for puisqu’elles sont traitées dans la cause au fond.

Damit ein Vergleich der Entwicklung der Fälle leichter möglich ist, wurden die Übertretungen nach 
kommunalem Recht und die unbezahlten Ordnungsbussen, welche von der Staatsanwaltschaft zwi-
schen 2011 und 2012 behandelt wurden, nicht berücksichtigt.  
Vor dem 1. Januar 2015 war es möglich, dass derselbe Fall in der Statistik zweimal aufgeführt war, da 
das Dossier eine neue Referenznummer erhielt, sobald es vom polizeilichen Ermittlungsstadium in ein 
ordentliches Verfahren oder ein Strafbefehlsverfahren überführt wurde. 
Seit dem 1. Juli 2016 werden keine speziellen Dossiers für die Festlegung der nicht strittigen Gerichts-
stände eröffnet, da diese im Hauptdossier behandelt werden.
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Graphique / Abbildung 6 

Graphique / Abbildung 7 



25 

Graphique / Abbildung 8 

Graphique / Abbildung 9 
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Les infractions de masse ordinaires (i.e sans les « COVID-19 ») commises dans le Bas-Valais étant inté-
grées dans les statistiques de l’office régional du Valais central, où elles sont traitées par une section 

spécialisée pour l’ensemble de la partie francophone du canton (cf. graphiques 1 à 4), ce tableau 
rend compte de la répartition géographique de ces affaires entre les trois arrondissements du canton. 
L’office régional du Valais central dispose d’une unité juriste supplémentaire par rapport à l’office ré-
gional du Bas-Valais pour les traiter. Les infractions de masse ordinaires commises dans la partie ger-
manophone du canton sont gérées par l’office régional du Haut-Valais. 

Die ordentlichen Massengeschäfte (ohne «COVID-19»), welche im Unterwallis verübt wurden, fliessen 
in die Statistik des regionalen Amtes Mittelwallis ein, wo sie durch eine spezialisierte Einheit für den gan-
zen französischsprachigen Teil des Kantons bearbeitet werden (Abbildungen 1 bis 4). Diese Abbildung 
zeigt die geographische Aufteilung der Delikte auf die drei Regionen auf. Das regionale Amt Mittelwal-
lis hat wegen der spezialisierten Einheit eine juristische Einheit mehr als das regionale Amt Unterwallis. 
Die Massengeschäfte, welche im deutschsprachigen Teil des Kantons begangen werden, werden 
durch das regionale Amt Oberwallis behandelt.

Graphique / Abbildung 10

Pour les mêmes raisons que celles qui précèdent (cf. graphique 9), ce tableau renseigne sur la répar-
tition par office des délits (P1/P3) autres que les affaires de masse (P7). Il ne tient également pas 
compte, pour l’office central, des entraides judiciaires nationales adressées au canton du Valais, des 
entraides judiciaires internationales et des conflits de for (P2). 

Aus demselben Grund wie die vorangegangen (Abbildung 9), zeigt diese Abbildung die Aufteilung 
der Delikte (P1/P3) pro Amt, ausser den Massengeschäften (P7). Die Abbildung beinhaltet auch nicht 
die vom zentralen Amt behandelten interkantonalen sowie internationalen Rechtshilfeersuchen an 
den Kanton Wallis und die Gerichtsstandstreitigkeiten (P2).
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L'examen des données statistiques 
appelle les précisions et constats sui-
vants : 

1. Le nombre total d’entrées de 
dossiers a augmenté d’environ 25% 
entre l’introduction de la procédure 
pénale unifiée, le 1er janvier 2011, et 
le 31 décembre 2022 (ce chiffre ne 
tient toutefois pas compte du fait 
que le même dossier générait, 
avant le 1er janvier 2015, une nou-
velle référence lorsqu’il passait du 
stade de l’enquête de police à celui 
de l’instruction ordinaire ou de l’or-
donnance pénale et que les dos-
siers de fixations non conflictuelles 
de for ne sont plus formellement ou-
verts depuis le 1er juillet 2016). 

Die Analyse der obgenannten statis-
tischen Angaben führt zu folgenden 
Erläuterungen und Feststellungen: 

1. Die Gesamtzahl der Eingänge 
stieg seit der Einführung der einheitli-
chen Strafprozessordnung am 1. Ja-
nuar 2011 um etwa 25% an (dabei 
wird nicht berücksichtigt, dass der-
selbe Fall vor dem 1. Januar 2015 
eine neue Referenznummer erhielt, 
sobald er von der polizeilichen Er-
mittlung in ein ordentliches Verfah-
ren oder ein Strafbefehlsverfahren 
überführt wurde und, dass seit dem 
1. Juli 2016 keine Fälle zum nicht strit-
tigen Gerichtsstand mehr eröffnet 
werden).

2. La diminution des entrées « or-
dinaires » (i.e. sans les cas « COVID-
19 ») constatée en 2020 et 2021 ne 
s’est pas confirmée en 2022. En ef-
fet, le ministère public a vu le 
nombre de ses nouvelles affaires 
croître de plus de 10% par rapport à 
2021 et dépasser ainsi, pour la pre-
mière fois, les 11'000 cas. 

La légère « pause » des affaires pé-
nales constatée durant les confine-
ments pourrait donc ne plus être de 
mise. 

L’augmentation des entrées a été 
particulièrement marquée dans les 
affaires dites de masse. 

2.  Die Rückgänge in den «or-
dentlichen» Verfahren (ohne «CO-
VID-19»), welche 2020 und 2021 fest-
gestellt werden konnten, setzten 
sich 2022 nicht fort. Im Gegenteil die 
Anzahl der Eingänge ist im Vergleich 
zu 2021 um 10% angestiegen. Die 
Eingänge haben zum ersten Mal in 
der Geschichte der Staatsanwalt-
schaft 11'000 überstiegen. 

Der «Stillstand» der Anzahl der Straf-
verfahren, welcher während «CO-
VID-19» stattgefunden hat, hat sich 
somit 2022 nicht fortgesetzt.  

Der Anstieg der Eingänge ist vor al-
lem in den Massengeschäften er-
sichtlich. 

3. Le « stock » des dossiers pen-
dants s'élève à 3258 unités au 31 dé-
cembre 2022 (3142 au 31 décembre 
2021). 

3.  Der «Sockel» der hängigen 
Fälle beläuft sich per 31. Dezember 
2022 auf 3258 (3142 per 31. Dezem-
ber 2021). 
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Les 29 unités juristes du ministère pu-
blic et leurs collaborateurs de chan-
cellerie ont liquidé, en 2022, 10’948 
dossiers, soit environ 12% de plus que 
durant l’exercice précédent (9746 
en 2021). 

Malgré une augmentation des liqui-
dations, les « stocks » continuent 
d’augmenter ce qui ne manque 
pas d’inquiéter. 

Die 29 juristischen Einheiten der 
Staatsanwaltschaft und ihre Kanzlei-
mitarbeiter haben 2022 10’948 Ver-
fahren erledigt, also ca. 12% mehr 
als im Vorjahr (9746 im 2021). 

Trotz einer Erhöhung der erledigten 
Fälle, ist der «Sockel» weiter ange-
stiegen, was beunruhigend ist. 

4. 359 cas ont été renvoyés à ju-
gement en 2022 contre 345 en 2021. 
Un peu moins de 19% l’ont été en 
procédure simplifiée (environ 20% 
en 2021). 

4. 359 Fälle wurden 2022 den 
Gerichten zur Urteilsfindung über-
wiesen gegenüber 345 im Jahr 2021. 
Etwas weniger als 19% der Fälle 
konnten durch das abgekürzte Ver-
fahren abgeschlossen werden (20% 
im 2021). 

5. La gestion des questions de 
for introduite en 2016 ne semble tou-
jours pas prétériter la justice valai-
sanne. En effet, une fois de plus, le 
ministère public a délégué hors can-
ton plus de dossiers qu’il n’en a repris 
(294 acceptations / 403 dessaisisse-
ments).

5. Die 2016 eingeführte Behand-
lung der Gerichtsstandsdossiers 
scheint die Walliser Justiz immer 
noch nicht zu benachteiligen. Ein-
mal mehr wurden mehr Verfahren 
an andere Kantone abgetreten als 
übernommen (294 Übernahmen / 
403 Abtretungen). 

Graphique / Abbildung 11

En 2016, seuls les dossiers jusqu’au 30 juin ont été pris en considération ensuite de la modification du 
traitement des affaires de for.

Für das Jahr 2016 sind einzig die Fälle bis zum 30. Juni berücksichtigt infolge der Änderung der Behand-
lungsweise der Gerichtsstandsverfahren. 

6.  Les demandes d’entraide 
ont légèrement augmenté par rap-
port à celles traitées en 2021. Leur 
complexité et leur ampleur vont, en 

6.  Die Rechtshilfeersuchen ha-
ben 2022 gegenüber 2021 leicht zu-
genommen. Die Fälle werden kom-
plexer und umfangreicher. Zu 
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outre, croissant. L’on citera à cet 
égard l’aspect chronophage pour 
l’office central de la procédure de tri 
des pièces (notamment bancaires) 
avant leur envoi à l’étranger.

erwähnen ist an dieser Stelle vor al-
lem das zeitintensive Verfahren der 
Durchsicht (Triage) von (Bank-)Un-
terlagen vor ihrer Versendung an 
das Ausland. 

Graphique / Abbildung 12 

7. Le ministère public intervient 
dans la procédure pénale des mi-
neurs. Le nombre d’entrées de dos-
siers nécessitant l’intervention des 
procureurs des mineurs a augmenté 
de façon significative par rapport à 
celui de 2021 (15 dossiers enregistrés 
en 2022 contre 9 en 2021). Ces ma-
gistrats analysent, de surcroît, toutes 

les ordonnances pénales rendues 
par les juges des mineurs puisqu’ils 
peuvent s’y opposer.

7. Die Staatsanwaltschaft ist 
auch für die Strafverfahren gegen 
Minderjährige zuständig. Die Anzahl 
der eingegangenen Fälle, bei wel-
chen eine Intervention der Jugend-
staatsanwälte notwendig war, hat 
sich zu 2021 signifikant erhöht (15 ein-
gegangene Fälle 2022 gegen 9 im 
Jahr 2021). An dieser Stelle sei er-
wähnt, dass die Staatsanwaltschaft 
überdies sämtliche Strafbefehle 
überprüft, welche die Jugendrichter 
erlassen, zumal sie Einsprache erhe-
ben kann. 

Graphique / Abbildung 13

8. Le schéma qui suit renseigne 
sur le pourcentage de prévenus 
étrangers impliqués dans les affaires 
traitées de 2015 à 2022 par les diffé-
rents offices.

8. Dem nachfolgenden Schema 
kann pro Amt der prozentuale Aus-
länderanteil bei den Beschuldigten 
in den Verfahren von 2015 bis 2022 
entnommen werden.
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Graphique / Abbildung 14 

Durée de traitement des affaires 

Bearbeitungsdauer der Fälle 

64.4% des enquêtes pénales ordi-
naires ont été liquidées par classe-
ment, suspension, ordonnance pé-
nale et/ou renvoi à jugement en 
moins d'un mois (39.6% en 2011, 
42.2% en 2012, 50% en 2013, 48.6% 
en 2014, 48% en 2015, 67.9% en 2016, 
54.5% en 2017, 61.8% en 2018, 62.9% 
en 2019, 65.7% en 2020 et 63.5% en 
2021). 

Près de 30.2% de ces dossiers ont 
quant à eux été traités en plus d’un 
mois et moins d’une année (52.8% 
en 2011, 50.9% en 2012, 44.1% en 
2013, 44.7% en 2014, 45% en 2015, 
26.1% en 2016, 39.1% en 2017, 31.8% 
en 2018, 31.9% en 2019, 28.9% en 
2020 et 30.5% en 2021). 

64.4% der ordentlichen Strafverfah-
ren wurden in weniger als einem Mo-
nat durch Einstellung, Sistierung, 
Strafbefehl und/oder Überweisung 
ans Gericht erledigt (39.6% im 2011, 
42.2% im 2012, 50% im 2013, 48.6% im 
2014, 48% im 2015, 67.9% im 2016, 
54.5% im 2017, 61.8% im 2018, 62.9% 
im 2019, 65.7% im 2020 und 63.5% im 
2021). 

Beinahe 30.2% dieser Fälle konnten 
in mehr als einem Monat und weni-
ger als einem Jahr behandelt wer-
den (52.8% im 2011, 50.9% im 2012, 
44.1% im 2013, 44.7% im 2014, 45% im 
2015, 26.1% im 2016, 39.1% im 2017, 
31.8% im 2018, 31.9% im 2019, 28.9% 
im 2020 und 30.5% im 2021). 
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Quant aux 5.4% de ces causes dont 
le traitement dépasse l'année, il 
s'agit, d’une part, de dossiers impor-
tants et complexes, parfois sensibles, 
sur lesquels notre institution porte un 
effort accru. D’autre part, les dos-
siers concernés sont ceux dans les-
quels des recherches sont toujours 
en cours pour découvrir le ou les au-
teurs d’infractions. 

Les délais figurant dans le graphique 
15 ne tiennent pas compte de la du-
rée de l'éventuelle phase de juge-
ment durant laquelle les procureurs 
n'exercent plus la direction de la 
procédure. Ils prennent par contre 
en considération la durée des pro-
cédures devant le Tribunal des me-
sures de contrainte. Plusieurs années 
sont parfois nécessaires à cette 
autorité judiciaire pour statuer sur la 
levée des scellés. 

Bei den 5.4% dieser Fälle, die eine 
Behandlungsdauer von mehr als ei-
nem Jahr aufweisen, handelt es sich 
oft um wichtige und komplexe, 
manchmal heikle Fälle, die eines be-
sonderen Aufwands der Staatsan-
waltschaft bedürfen. Ein anderer Teil 
dieser Dossiers beinhaltet Fälle, in 
denen die Ermittlungen zur Identifi-
zierung des oder der Straftäter noch 
offen sind. 

Aus der Grafik 15 ist die Dauer einer 
möglichen Urteilsphase, in welcher 
die Verfahrensleitung nicht mehr 
beim Staatsanwalt liegt, nicht er-
sichtlich. Sie berücksichtigen jedoch 
die Verfahrensdauer vor dem 
Zwangsmassnahmengericht. In Be-
zug auf die Entsiegelungsverfahren 
benötigt das Zwangsmassnahmen-
gericht manchmal Jahre um einen 
Entsiegelungsentscheid fällen zu 
können.

Graphique / Abbildung 15 
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Utilisation des ressources humaines, des moyens financiers et de 
l'infrastructure 

Einsatz des Personals, der Finanzmittel und bestehenden Infra-
struktur 

Utilisation des ressources humaines 

Einsatz des Personals 

1. Unités juristes 

L’affectation, au 31 décembre 2022, 
des 29 unités juristes ordinaires à 
l'intérieur de l'institution ressort de 
l'organigramme suivant :

1. Juristische Einheiten 

Aus dem folgenden Organigramm 
ist die interne Zuteilung der 29 or-
dentlichen juristischen Einheiten per 
31. Dezember 2022 ersichtlich: 

Graphique / Abbildung 16
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De 24 unités juristes, en 2011, l’effec-
tif des représentants du ministère pu-
blic a été porté progressivement à 
29 par le Grand Conseil au 1er janvier 
2019. Il n’a pas évolué depuis. Les 
postes vacants à 50% à l’office cen-
tral et à l’office régional du Haut-Va-
lais ont été entièrement utilisés, en 
2022, par l’augmentation du taux de 
travail de magistrats en fonction et 
l’engagement d’un procureur ex-
traordinaire à 20%. 

La présence de magistrats féminins - 
dont le procureur général adjoint 
élue par le Parlement - a presque 
doublé (29% en 2011 contre 56% en 
2022). 

L’âge moyen des procureurs et 
substituts s’élève à 44 ans. 

Par ailleurs, à la double condition 
que la totalité des unités juristes oc-
troyées par le Grand Conseil soit uti-
lisée et que le taux d’activité du ma-
gistrat intéressé ne soit pas inférieur 
à 50%, notre institution est ouverte 
au travail à temps partiel (4 procu-
reurs fonctionnent à 50%, 1 à 60%, 1 
à 70%, 1 à 80% et 1 à 90%). 

Le taux de rotation (turnover) 
moyen des procureurs et substituts 
du ministère public, de 2011 à 2022, 
se situe, selon le type de méthodes 
utilisées, entre 6.30 et 7.81%, départs 
à la retraite compris (4.09 et 6.60% 
hors départs à la retraite). Un taux 
de rotation est, en principe, qualifié 
d’élevé à partir de 15%, de moyen 
entre 5 et 15%, et de très faible en 
dessous de 5%. Aussi, le taux de ro-
tation des magistrats au sein du mi-
nistère public peut être qualifié de 

Die 24 Juristen-Stellen im 2011 wur-
den im Verlauf der Jahre, aufgrund 
der Genehmigungen des Grossen 
Rates, bis zum 1. Januar 2019 sukzes-
siv auf 29 aufgestockt. Die Zahl der 
Juristen-Stellen hat sich seither nicht 
verändert. Die vakanten 50% Stellen 
im zentralen Amt sowie im regiona-
len Amt Oberwallis konnten 2022 
vollumfänglich genutzt werden, in-
dem Arbeitsprozente erhöht wurden 
und ein ausserordentlicher Staatsan-
walt für 20% angestellt werden 
konnte.  

Die Frauenquote unter den Staats-
anwälten - zu denen die General-
staatsanwalt-Stellvertreterin zählt, 
welche vom Parlament gewählt 
wurde - hat sich fast verdoppelt (ca. 
29% in 2011 gegen 56% im 2022). 

Das Durchschnittsalter der Staatsan-
wälte und Substituten liegt bei 44 
Jahren. 

Zudem hat die Staatsanwaltschaft 
unter den zwei Voraussetzungen, 
dass die vom Grossen Rat zugespro-
chenen Juristen-Stellen besetzt sind 
und keine Teilzeitarbeit unter 50% 
genehmigt wird, die Teilzeitarbeit fle-
xibilisiert (4 Staatsanwälte arbeiten 
zu 50%, 1 zu 60%, 1 zu 70%, 1 zu 80%   
und 1 zu 90%). 

Die Fluktuation (turnover) der Staats-
anwälte und Substituten der Staats-
anwaltschaft lag zwischen 2011 und 
2022 je nach Anwendungsmethode 
zwischen 6,30 und 7,81%, einschliess-
lich Pensionierungen (4,09 und 6,60% 
ohne Pensionierungen). Eine Fluktu-
ation wird grundsätzlich als hoch 
eingestuft, wenn sie 15% übersteigt, 
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faible si l’on ne tient pas compte des 
départs à la retraite, respectivement 
de moyen si on les prend en consi-
dération. 

La totalité des unités juristes allouées 
par le Parlement est pourvue. 

Le tableau des forces juridiques du 
ministère public serait incomplet s’il 
ne tenait pas compte des juristes qui 
y effectuent des stages d’avocat 
(10 en 2022) ou y sont placés par GE-
TAC (gestion des emplois tempo-
raires au sein de l’administration 
cantonale ; 2 en 2022). Ils rendent 
de précieux services aux magistrats 
et démontrent l’utilité de « greffiers » 
au sein des offices. 

Afin de résorber ses « stocks », qui 
vont croissant, le ministère public re-
quiert depuis plusieurs années la 
possibilité d’engager des juristes 
auxiliaires limités dans le temps à 
l’instar de ceux accordés au Tribu-
nal cantonal pour les mêmes rai-
sons. Par décision du 7 décembre 
2022, le Conseil d’Etat a octroyé un 
budget qui a permis au bureau de 
recourir aux service de Barbara De 
Corso, titulaire du brevet d’avocat. 
Cette dernière a été engagée du 28 
décembre 2022 au 30 novembre 
2023, « à titre de mesure d’urgence 
visant à réduire les dossiers en sus-
pens ». 

als durchschnittlich zwischen 5 und 
15% sowie als niedrig bei unter 5%. 
Somit liegt die Staatsanwaltschaft 
bei einer schwachen (ohne Pensio-
nierungen) oder einer unteren 
durchschnittlichen Fluktuation (mit 
Pensionierungen). 

Sämtliche vom Parlament zugespro-
chenen Juristen-Stellen sind besetzt. 

Die Abbildung der juristischen Ar-
beitskräfte der Staatsanwaltschaft 
wäre unvollständig, wenn die juristi-
schen Praktikanten, welche ihr An-
waltspraktikum bei der Staatsan-
waltschaft machen (10 im Jahr 2022) 
oder die GETACs (vorübergehende 
Beschäftigung innerhalb der kanto-
nalen Verwaltung; 2 im 2022) nicht 
miteingerechnet würden. Diese Per-
sonen sind sehr hilfreich für die 
Staatsanwälte und zeigen auf, dass 
«Assistenz-Staatsanwälte» in den 
Ämtern nötig wären 

Um den «Sockel» zu reduzieren ver-
langt die Staatsanwaltschaft seit 
Jahren Juristen mit befristeten Ar-
beitsverträgen, wie es dem Kantons-
gericht in derselben Situation ge-
nehmigt worden war. Mit Entscheid 
vom 7. Dezember 2022, hat der 
Staatsrat ein Budget genehmigt, 
dass es dem Büro ermöglichte Frau 
Rechtsanwältin Barbara De Corso 
anzustellen. Sie konnte ab dem 28. 
Dezember 2022 bis 30. November 
2023 « als dringende Massnahme zur 
Reduktion von hängigen Verfah-
ren » angestellt werden.  
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2. Unités administratives 

Les procureurs valaisans ne sont, cas 
rare en Suisse, pas assistés de « gref-
fiers » juristes. Ils ne pourraient donc 
pas accomplir leurs tâches sans 
l'aide de ressources administratives. 
L'institution comptait 26.1 EPT (équi-
valents temps plein) administratifs 
au 31 décembre 2022. 

Si un EPT supplémentaire d’huissier lui 
a été accordé au 1er janvier 2022, le 
ministère public demeure néan-
moins toujours sous-doté en EPT ad-
ministratifs, en particulier à l’office 
central, selon les explications four-
nies depuis une décennie au Parle-
ment (ratio idéal de 0.7 EPT de se-
crétaire de direction par unité juriste 
en plus des collaborateurs des ser-
vices centraux). 

Environ 80% du personnel adminis-
tratif à disposition du ministère est fé-
minin et sa moyenne d’âge s’élève 
à 46 ans. 

La répartition des EPT administratifs 
du ministère public, au 31 dé-
cembre 2022, était la suivante : 

2. Administrative Einheiten 

Die Walliser Staatsanwälte werden, 
was schweizweit eine Seltenheit ist, 
nicht durch «Assistenz-Staatsan-
wälte» unterstützt. Sie könnten daher 
ihre Aufgaben nicht ohne die Hilfe 
ihrer administrativen Mitarbeiterin-
nen und Mitarbeiter erledigen. Die 
Institution zählt 26.1 administrative 
VZÄ (Vollzeitäquivalente) per 31. De-
zember 2022. 

Obwohl per 1. Januar 2022 eine zu-
sätzliche VZÄ eines Weibels geneh-
migt worden war, ist die Staatsan-
waltschaft, wie dem Parlament seit 
circa 10 Jahren erklärt wird, bezüg-
lich administrative VZÄ immer noch 
unterdotiert insbesondere im zentra-
len Amt (idealerweise wäre der Ra-
tio 0.7 VZÄ pro juristische Einheit zu-
sätzlich zu den administrativen 
Mitarbeitern der zentralen Dienste). 

Insgesamt sind alle administrativen 
VZÄ per 31. Dezember 2022 besetzt 
(ca. 80% der VZÄ sind Frauen). Das 
Durchschnittsalter liegt bei 46 Jah-
ren. 

Die Verteilung der administrativen 
VZÄ per 31. Dezember 2022 ist aus 
nachfolgender Zusammenstellung 
ersichtlich: 

� Office central / zentrales Amt 

1.0 responsable administratif / Administrativer Verantwortlicher

4.1 collaboratrices administratives / Administrative Mitarbeiterinnen 
(ressources humaines ; informatique ; finances ; secrétariat du 
procureur général et de son adjoint / Personaldienst; Informatik; 
Finanzen; Sekretariat des Generalstaatsanwalts und seiner Stell-
vertreterin) 

1.8 secrétaires de direction / Direktionssekretär*innen
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1.0 huissier-concierge / Weibel- und Abwartsdienste 

� Office régional du Haut-Valais / Amt der Region Oberwallis 

1.0 chef de chancellerie / Kanzleichef 

3.0 secrétaires de direction / Direktionssekretärinnen
 (dont 1 pour les délits de masse / wovon 1 für das Mas-

sengeschäft) 

0.5 huissier / Weibel

� Office régional du Valais central / Amt der Region Mittelwallis 

7.5 secrétaires de direction / Direktionssekretärinnen
 (dont 2.4 pour tous les délits de masse en français / wovon 2.4 für 

alle Massengeschäfte auf Französisch)

� Office régional du Bas-Valais / Amt der Region Unterwallis 

4.7 secrétaires de direction / Direktionssekretärinnen 

1 huissier / Weibel

� Service cantonal de l’informatique / Kantonale Dienste für Informatik 

0.5 ingénieur-système / Systemingenieur
(financé par le ministère public / durch Staatsanwaltschaft finan-
ziert). 

Utilisation des moyens financiers 

Einsatz der Finanzmittel 

Le ministère public fournit exclusive-
ment des services. Les sommes mises 
à sa disposition par voie budgétaire 
servent essentiellement à couvrir des 
frais de fonctionnement (salaires, 
loyers, honoraires et prestations). 

Il assure, par son budget, le déficit 
de fonctionnement du service de 
médecine légale de l’Hôpital du Va-
lais. 

Les montants mis à disposition de 
l’institution doivent également per-
mettre le paiement de sommes qui 

Die Staatsanwaltschaft ist eine reine 
Dienstleistungsbehörde. Das zur Ver-
fügung gestellte Budget dient im 
Wesentlichen der Deckung der funk-
tionsbedingten Kosten (Löhne, 
Miete, Honorare und Dienstleistun-
gen).  

Ausserdem wird ihrem Budget das 
Betriebsdefizit der Abteilung Rechts-
medizin des Spitals Wallis belastet. 

Sie muss auch Vergütungen vor-
nehmen, die nicht genau vorher-
sehbarsind. Darunter fallen die 
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ne peuvent être anticipées avec 
précision, parmi lesquelles les frais 
de procédure et les indemnités mis 
à la charge de l’Etat, ainsi que ceux 
en lien avec la défense d’office et 
l’assistance judiciaire. 

C’est le lieu de rappeler que les 
montants versés au titre de la dé-
fense d’office et de l’assistance judi-
ciaire doivent systématiquement 
être supportés par l’Etat dans un 
premier temps, à charge pour les 
services de celui-ci d’en réclamer 
au bénéficiaire qui succombe le 
remboursement dès que sa situation 
financière le permet (cf. art. 135 al. 
4 et 138 CPP). 

Les montants figurant dans le ta-
bleau qui suit ne tiennent pas 
compte des remboursements récu-
pérés par les services de l’Etat char-
gés de leur encaissement. 

Verfahrenskosten, welche dem 
Staat auferlegt werden, wie auch 
die Kosten der amtlichen Verteidi-
gung und der unentgeltlichen 
Rechtspflege. 

Es ist daran zu erinnern, dass die Ent-
schädigungen der amtlichen Vertei-
digung und die unentgeltliche 
Rechtspflege zunächst systembe-
dingt auf Kosten des Staates gehen. 
Seinen Dienststellen obliegt es dann, 
diese zurückzufordern, sobald es die 
finanzielle Situation des Betroffenen 
erlaubt (Art. 135 Abs. 4 und Art. 138 
StPO). 

Die auf der nachstehenden Tabelle 
aufgeführten Beträge enthalten die 
durch die Dienststellen des Staates 
zurückgeforderten Beträge nicht.

Graphique / Abbildung 17 

Utilisation de l’infrastructure 

Einsatz der Infrastruktur 

1. Locaux 

Les infrastructures utilisées par nos 
services sont uniquement consti-
tuées par les locaux qui abritent nos 

1. Räumlichkeiten

Die von unserer Behörde genutzte 
Infrastruktur besteht einzig aus 
den Räumlichkeiten an den drei 
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trois sites de siège, à Brigue-Glis, Sion 
et St-Maurice. 

Standorten in Brig-Glis, Sitten und St. 
Maurice. 

1.1 Les locaux de Brigue-Glis et 
de St-Maurice donnent satisfaction 
au ministère public. 

1.1 Die räumlichen Gegebenhei-
ten in Brig-Glis und in St. Maurice

entsprechen den gegenwärtigen Er-
wartungen. 

1.2 Les derniers rapports ont fait 
état des travaux antisismiques et des 
rénovations de l’aile ouest du bâti-
ment de la Rue des Vergers, à Sion. 
Ces travaux, débutés au mois 
d’août 2020, n’ont pas pu être termi-
nés dans le délai initialement prévu. 
Ils devraient s’achever dans le cou-
rant du printemps 2023. 

1.2 In den letzten Berichten ha-
ben wir auf die Arbeiten bezüglich 
Erdbebensicherung und die Reno-
vation des Ostflügels des Gebäudes 
an der Rue des Vergers in Sitten hin-
gewiesen. Diese Arbeiten haben im 
August 2020 begonnen und konnten 
leider, nicht wie im letzten Jahresbe-
richt angekündigt, 2022 beendet 
werden. Die Arbeiten sollten im Ver-
lauf des Frühlings 2023 abgeschlos-
sen werden können. 

2. Informatique 

Le projet Justitia 4.0, toujours en 
cours, a pour mission la transforma-
tion numérique de la justice suisse. 
Les dossiers papier actuels seront 
remplacés par des dossiers électro-
niques. D'ici 2026, la communication 
entre toutes les parties impliquées 
dans une procédure judiciaire (tribu-
naux, ministères publics et avocats), 
ainsi que la consultation des dos-
siers, devraient se faire par voie 
électronique via la plateforme cen-
trale sécurisée « Justitia.Swiss ». Les 
adjudications pour le développe-
ment et l’exploitation technique de 
cette plateforme ont été décidées. 
Une application dossier judiciaire 
électronique (ADJ) sera également 
nécessaire pour travailler de façon 
efficace et conviviale avec le dos-
sier numérique. Différentes solutions 
sont examinées. 

2. Informatik 

Das Projekt Justitia 4.0 läuft immer 
noch und hat zum Ziel das 
schweizerische Justizsystem 
komplett zu digitalisieren. Die 
physischen Dossiers werden somit 
durch elektronische ersetzt werden. 
Bis 2026 sollen sich alle an einem 
juristischen Verfahren Beteiligte 
(Gerichte, Staatsanwaltschaften, 
Anwälte) sowie die Akteneinsicht 
elektronisch über eine gesicherte 
zentrale Plattform « Justitia.Swiss » 
austauschen können. Die 
Gesellschaften, welche den 
Zuschlag für die Planung und 
Entwicklung der Plattform erhalten 
haben, wurden ausgewählt. Zu einer 
digitalen Plattform gehört auch ein 
juristisches eDossier (ADJ), welches 
eine effiziente und erleichterte 
Arbeit mit der elektronischen 
Dossierverwaltung ermöglichen soll. 
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Le ministère public a d’ores et déjà 
débuté, avec le soutien du service 
cantonal de l’informatique, le rem-
placement du matériel IT des magis-
trats afin de faciliter leur travail avec 
le dossier numérique. 

Quant aux autres projets mention-
nés dans le rapport annuel 2021, no-
tamment l’interface JusPol et la mi-
gration Tribuna V4, ils sont toujours 
en cours. Ces nouvelles solutions 
permettront, respectivement, 
l’automatisation des échanges de 
données entre la police et le minis-
tère public, ainsi que l’optimisation 
de certains processus métier.

Eine diesbezügliche Studie wurde 
ebenfalls in Auftrag gegeben. 

Dank der Zusammenarbeit und der 
Unterstützung des kantonalen Infor-
matikdienstes, konnte bereits damit 
angefangen das IT-Material der 
Staatanwälte zu ersetzen, um 
ihnen die Arbeit mit dem zukünfti-
gen eDossier zu erleichtern.

Was die anderen Projekte betrifft, 
welche im Jahresbericht von 2021 
erwähnt wurden, wie die Einführung 
der Schnittstelle JusPol und die Mig-
ration von Tribuna V4, sind diese im-
mer noch am Laufen. Diese neuen 
Lösungen sollen zwischen der Kan-
tonspolizei und der Staatsanwalt-
schaft den Austausch von Daten au-
tomatisieren und dadurch gewisse 
Arbeitsabläufe verbessern. 

Nombre et issue des recours contre les ordonnances et les actes 
de procédure du ministère public 

Anzahl und Ausgang der Beschwerden gegen Verfügungen und 
Verfahrenshandlungen der Staatsanwaltschaft 

1. L'admission des recours à la 
Chambre pénale du Tribunal canto-
nal contre les décisions des procu-
reurs est le critère usuellement 
adopté pour qualifier leur travail. 

Leur taux d’admission (totale ou par-
tielle) est demeuré stable par rap-
port à celui de 2021. Il est, en effet, 
de l’ordre de 24% (16% en 2013, 14% 
en 2014, 15% en 2015, 13% en 2016, 
16% en 2017, 20% en 2018, 19% en 
2019, 12% en 2020 et 25% en 2021). 

255 cas sur les milliers d'ordonnances 
et mesures prises ont fait l’objet d’un 

1. Das Kriterium für die Beurtei-
lung der Arbeit der Staatsanwälte ist 
die Gutheissung von Beschwerden 
gegen Verfügungen der Staatsan-
wälte durch die Strafkammer des 
Kantonsgerichtes. 

Der Anteil der gutgeheissenen (ganz 
oder teilwiese) Beschwerden ist ge-
genüber dem Vorjahr stabil geblie-
ben, nämlich um 24% (16% im 2013, 
14% im 2014, 15% im 2015, 13 % im 
2016, 16% im 2017, 20% im 2018, 19% 
im 2019, 12% im 2020 und 25% im 
2021). 
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recours auprès de la Chambre pé-
nale du Tribunal cantonal (223 en 
2021).  

En d’autres termes, quelque 60 dé-
cisions parmi les milliers rendues par 
le ministère public ont été cassées, 
entièrement ou partiellement, par la 
Haute Cour cantonale en 2022.  

255 Fälle von tausenden von Straf-
befehlen und Verfügungen im Jahr 
2022 wurden dem Kantonsgericht 
zur Überprüfung unterbreitet (223 im 
2021).  

Mit anderen Worten, kassierte das 
Kantonsgericht 2022, von tausenden 
erlassenen Entscheiden der Staats-
anwaltschaft ca. 60 ganz oder teil-
weise.

2. Sur les 7063 ordonnances pé-
nales prononcées en 2022, 442 ont 
été frappées d’opposition. Le 94% 
des condamnations prononcées 
par les procureurs est ainsi directe-
ment entré en force. Ce taux est 
stable par rapport à celui des an-
nées précédentes (94% en 2013, 95% 
en 2014, 93% en 2015, 93% en 2016, 
92% en 2017, 92% en 2018, 94% en 
2019, 92% en 2020 et 93% en 2021).

2. Gegen die 7063 erlassenen 
Strafbefehle im 2022 wurden 442 Ein-
sprachen erhoben. 94% der durch 
die Staatsanwälte gefällten Verurtei-
lungen wurden somit unverzüglich 
rechtskräftig. Dieser Anteil liegt nahe 
an demjenigen der Vorjahre (94% im 
2013, 95% im 2014, 93% im 2015, 93% 
im 2016, 92% im 2017, 92% im 2018, 
94% im 2019, 92% im 2020 und 93% im 
2021).

Observations  

Bemerkungen 

Le ministère public fait part des ob-
servations suivantes : 

1. Au vu désormais également 
des conclusions du Conseil de la 
magistrature et des experts de la so-
ciété Ecoplan, il convient, par une 
modification législative, de déchar-
ger le procureur général de sa 
double casquette de responsable 
du ministère public et de chef de 
l’office central. Nous vous renvoyons 
à cet égard à nos rapports 2019 (p. 
37), 2020 (p. 35 s.) et 2021 (p. 45). 

Die Staatsanwaltschaft erlaubt sich, 
nachfolgende Bemerkungen: 

1. Aufgrund des Berichts des JR 
und der Experten von Ecoplan ist es 
nötig die gesetzlichen Änderungen 
voranzutreiben, um den General-
staatsanwalt von der «Doppelrolle»

zu entlasten (Chef der Staatsanwalt-
schaft und Amtschef des zentralen 
Amtes). Diesbezüglich verweisen wir 
auf unsere Jahresberichte von 2019 
(S. 37), 2020 (S. 35f.) und 2021 (S. 45).
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2. Au vu désormais également 
des conclusions de la société Eco-
plan, il convient, par une modifica-
tion législative, de permettre au mi-
nistère public d’engager des 
« greffiers ». Il en va en particulier de 
l’impérieuse nécessité d’éviter que 
les « stocks » n’augmentent encore, 
de former la relève, d’alléger le tra-
vail et de gagner en flexibilité en cas 
de maladie, de vacances ou de re-
traite, mais aussi de permettre à 
deux juristes de suivre simultané-
ment les dossiers qui le nécessitent 
dans un souci d’efficience. Nous 
vous renvoyons à cet égard notam-
ment à nos rapports 2020 (p. 35 s.) et 
2021 (p. 45 s.).  

2.  Zudem soll gestützt auf die 
Schlussfolgerungen von Ecoplan, 
gesetzlich festgehalten werden, 
dass die Staatsanwaltschaft «Assis-

tenz-Staatsanwälte» anstellen darf. 
Dies vor allem um ein weiteres An-
steigen des «Sockels» zu vermeiden, 
Nachwuchs zu fördern, zur Arbeits-
entlastung sowie Gewinn an Flexibi-
lität bei Krankheit, Ferien und Pensio-
nierung, aber auch der Möglichkeit 
bei grösseren Fällen, zwei Juristen als 
Team arbeiten zu lassen (Effizienzge-
winnung). Wir verweisen diesbezüg-
lich auf den Jahresbericht vom 2020 
(S. 35f.) und 2021 (S. 45f.)

3. Au vu désormais également 
des conclusions des experts de la so-
ciété Ecoplan, il convient de doter 
le ministère public d’un secrétaire 
général et d’octroyer à ce dernier 
les compétences et moyens néces-
saires pour décharger le procureur 
général de ses trop nombreuses 
tâches non judiciaires en matière de 
ressources humaines, de finances, 
d’informatique, de communication 
et de logistique. Nous vous ren-
voyons à cet égard notamment à 
notre rapport 2021 (p. 46).  

Le bureau a d’ores et déjà décidé 
de renforcer et de professionnaliser 
les services centraux. Pour ce faire, à 
compter du 1er janvier 2023, ceux-ci 
constitueront une entité distincte de 
la chancellerie des magistrats de 
l’office central.  

3. Ebenfalls gestützt auf die 
Schlussfolgerung der Experten von 
Ecoplan ist es nötig der Staatsan-
waltschaft einen Generalsekretär

zuzusprechen und diesem die nöti-
gen Kompetenzen sowie Ressour-
cen zu geben, um den General-
staatsanwalt in seinen nicht 
juristischen Aufgaben, wie Personal-
wesen, Finanzen, Informatik, Kom-
munikation und Logistik zu unterstüt-
zen. Wir verweisen diesbezüglich auf 
den Jahresbericht von 2021 (S. 46). 

Das Büro hat bereits entschieden die 
zentralen Dienste zu stärken und die 
Professionalität zu erhöhen. 
Dadurch bilden die zentralen 
Dienste ab dem 1. Januar 2023 eine 
selbständige Einheit unabhängig 
vom Sekretariat der Staatsanwälte 
des zentralen Amtes. 
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4. Une modification du Code de 
procédure pénale entrera en vi-
gueur, selon toute vraisemblance, 
au 1er janvier 2024. Elle générera une 
augmentation du travail du minis-
tère public. Par exemple, un nouvel 
article 352a imposera qu’un procu-
reur - et non plus comme jusqu’à ce 
jour la police uniquement - entende 
le prévenu s’il est probable que l’or-
donnance pénale débouche sur 
une peine privative de liberté. 

Les nouvelles missions qui seront ainsi 
confiées au ministère public ne 
pourront être remplies sans un ren-

fort de ses effectifs, tant juridique 

qu’administratif. 

Elles le pourront d’autant moins que 
les activités non judiciaires confiées 
aux magistrats vont croissant et se 
font inévitablement au détriment de 
leurs dossiers judiciaires. L’on pense 
ici, par exemple, au fait que deux 
magistrats doivent siéger de par la 
loi au CDM, sans être remplacés ou 
déchargés (environ 100 heures de 
travail pour l’un d’eux en 2022). L’on 
pense également, par exemple, à 
l’implication de procureurs dans la 
formation des magistrats, des avo-
cats-stagiaires, des policiers et des 
interprètes en justice, ainsi qu’à leur 
désignation dans diverses commis-
sions cantonales, parmi lesquelles 
celles des examens d’avocats, de 
dangerosité et des violences do-
mestiques, tout comme celles con-
sultatives de la chasse et de la 
pêche. L’on pense aussi à leur impli-
cation, des plus profitables, pour 
notre institution, au sein de commis-
sions de travail de la Conférence 

4. Eine Gesetzesänderung des 
Strafprozessrechts wird voraussicht-
lich am 1. Januar 2024 in Kraft treten. 
Die Änderung wird der Staatsan-
waltschaft eine höhere Arbeitslast 
verursachen. Zum Beispiel der neue 
Artikel 325a, welcher vom Staatan-
walt verlangt den Beschuldigten ein-
zuvernehmen, wenn es wahrschein-
lich ist, dass der Strafbefehl eine 
Freiheitsstrafe beinhalten wird. Dies 
im Gegensatz zu heute, wo diese 
Einvernahmen durch die Polizei 
durchgeführt werden. 

Die neuen Aufgaben, welche von 
der Staatsanwaltschaft verlangt 
werden, werden nicht wahrgenom-
men werden können, ohne Verstär-
kung des juristischen und administ-
rativen Personals. 

Dies wird auch deshalb nötig sein, 
da die «Nebentätigkeiten» der 
Staatsanwälte stetig zunehmen und 
dies auf Kosten ihrer jeweiligen Straf-
fälle. Wir denken dabei zum Beispiel 
an die zwei Staatsanwälte, welche 
beim JR tätig sind (ca. 100 Stunden 
für einen der beiden im Jahr 2022), 
ohne in ihrer angestammten Arbeit 
vertreten oder entlastet zu sein. Wir 
denken an das Engagement der 
Staatsanwälte in der Ausbildung der 
Staatsanwälte, der Anwaltsprakti-
kanten, der Polizei und der Dolmet-
scher sowie die Tätigkeit in verschie-
denen kantonalen Kommissionen, 
wie der Anwaltsprüfungskommission, 
der Gefährdungskommission und 
der häuslichen Gewalt sowie die be-
ratenden Kommissionen im Bereich 
der Jagd und Fischerei. Es sei auch 
die Teilnahmen bei, für die Staatsan-
waltschaft nützliche Kommissionen 
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des procureurs de Suisse (CPS) et de 
celle des procureurs latins (CLP). 

auf Bundesebene wie die Schweize-
rische Staatsanwälte-Konferenz 
(SSK) oder die Konferenz der  lateini-
schen Staatsanwälte (CLP).

Conclusion 

Schlussfolgerung 

Dans son rapport de fin novembre 
2022 sur la gouvernance et les res-
sources humaines au sein du minis-
tère public, le CDM a émis des re-
commandations que le procureur 
général s’est immédiatement em-
ployé à traduire en mesures con-
crètes. 

Si certaines d’entre elles ont déjà pu 
être mises en œuvre ou pourront 
l’être par la gouvernance de l’insti-
tution, d’autres par contre ne pour-
ront intervenir sans modifications lé-
gislatives et renforts des ressources 
humaines du ministère public que 
nous appelons de nos vœux depuis 
des années. 

En effet, ce n’est qu’en disposant 
d’une organisation efficace et pé-
renne que le parquet pourra remplir 
ses missions de façon sereine et dili-
gente, en particulier dans les affaires 
sensibles, complexes et de longue 
haleine traitées par l’office central. 

Qu’il nous soit toutefois permis de 
rappeler, en guise de conclusion 
qu’en 2022, les 29 unités-juristes et 
26.1 EPT administratifs des quatre of-
fices ont traité pas moins de 10'948 
dossiers et ont dû faire face au plus 
grand nombre d’entrées de leur his-
toire, à savoir 11'065 nouveaux cas. 

Im Bericht des JR von Ende Novem-
ber 2022 bezüglich der Gouver-
nance und die Personalressourcen 
bei der Staatsanwaltschaft hat der 
JR Empfehlungen erlassen, welche 
durch den Generalstaatsanwalt um-
gehend umgesetzt wurden. 

Wenn auch gewisse Massnahmen 
bereits umgesetzt werden konnten, 
bedürfen andere einer Gesetzesän-
derung sowie Zuteilung weiterer Res-
sourcen, wie es die Staatsanwalt-
schaft seit Jahren beantragt. 

Tatsächlich wird es nur bei einer effi-
zienten und dauerhaften Organisa-
tion für die Staatsanwaltschaft mög-
lich sein ihre Aufgaben 
vertrauensvoll und unermüdlich zu 
erfüllen, vor allem in sensiblen, kom-
plexen und langen Verfahren, wie 
denjenigen des zentralen Amtes.  

Als Schlussfolgerung sei jedoch auch 
daran erinnert, dass 2022 29 juristi-
sche und 26.1 VZÄ administrative 
Einheiten der vier Ämter 10’948 Fälle 
bearbeitet haben und mit der histo-
risch höchsten Zahl von neuen Ein-
gängen konfrontiert waren, nämlich 
11'065. Trotz der geleisteten Arbeit, 
konnte der «Sockel» auch dieses 
Jahr nicht abgebaut werden, was 
bedenklich ist.  
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Malgré le travail effectué, les 
« stocks » n’ont, cette année en-
core, pas pu être résorbés, ce qui est 
inquiétant. 

Au terme de ce rapport, il convient 
de remercier les magistrats et les col-
laborateurs administratifs du minis-
tère public pour leur travail et leur 
engagement au service de la pour-
suite pénale durant l’année écou-
lée. 

Ce merci s’adresse également au 
commandant et aux membres de la 
police cantonale, nos principaux 
partenaires dans la conduite des en-
quêtes et instructions. 

Nous remercions enfin le Parlement, 
particulièrement les membres de la 
Commission de justice, le CDM, ainsi 
que le Conseil d’Etat, pour l’intérêt 
porté à notre institution. 

Veuillez trouver ici, Madame la Prési-
dente du Grand Conseil, Mesdames 
et Messieurs les Députés, Madame 
la Présidente du Conseil de la magis-
trature, Mesdames et Messieurs les 
membres du Conseil de la magistra-
ture, Monsieur le Président du Con-
seil d'Etat, Messieurs les Conseillers 
d'Etat, l'assurance de notre haute 
considération.

Am Ende dieses Berichtes ist es an 
der Zeit, vor allem den Staatsanwäl-
tinnen und Staatsanwälten sowie 
den administrativen Mitarbeiterin-
nen und Mitarbeitern der Staatsan-
waltschaft für die geleistete Arbeit 
sowie ihr Engagement im Interesse 
der Strafverfolgung zu danken. 

Die Staatsanwaltschaft bedankt sich 
beim Kommandanten und den Mit-
arbeitern der Kantonspolizei, die un-
sere Hauptpartner im Führen der Un-
tersuchung und der Verfahren sind. 

Dank geht ebenfalls an die Mitglie-
der des Grossen Rates, vor allem 
auch an die Justizkommission, die 
Mitglieder des JR sowie auch dem 
Staatsrat, für das den verschiede-
nen Anliegen der Staatsanwalt-
schaft entgegengebrachte Inte-
resse. 

Wir entbieten Ihnen, sehr geehrte 
Frau Präsidentin des Grossen Rates, 
sehr geehrte Damen und Herren 
Grossrätinnen und Grossräte, sehr 
geehrte Frau Präsidentin des Jus-
tizrates, sehr geehrte Mitglieder des 
Justizrates, sehr geehrter Herr Staats-
ratspräsident, sehr geehrte Herren 
Staatsräte, unsere vorzügliche Hoch-
achtung.

Le procureur général 
Nicolas Dubuis  
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